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C r i t i c s  P o i n t 
―――――――――――― 

	
  

K.O.A. ᾽᾿Αρχὴ περιόόδου 2017-2018: 

Ἔργα Νῆλσεν καὶ  Μάάλερ ὑπὸ τὸ 
Στέέφανο Τσιαλῆ. 

―――――――――――― 

28/2017.    
τοῦ ΓΙΩΡΓΟΥ ΛΕΩΤΣΑΚΟΥ. 

 
ΕΥΣΤΟΧΗ ΕΠΙΛΟΓΗ ΕΝΑΡΚΤΗΡΙΟΥ προγράάµµατος τῆς περιόόδου 20-
17-2018 µὲ ἔργα Νῆλσεν καὶ µιᾶς ἀπὸ τὶς σηµαντικόότερες (καὶ προσφι-
λέέστερες στὸ γράάφοντα) δηµιουργίίες τοῦ Μάάλερ, τοῦ κύύκλου τραγουδιὢν 
Τὸ Τραγοῦδι τῆς Γῆς. Ἐδῶ, σολίίστ ἡ Κινέέζα κοντράάλτο Γκουάνγκ 
Γιὰνγκ (Guang Yang µεταγράάφεται;  ὑποθέέτουµε, διόότι ὡς γνωστὸν, τὰ 
κείίµενα προγραµµάάτων τῆς ΚΟΑ, ἀποφεύύγουν πεισµατικάά τὴν παράάθεση 
ξέένων ὀνοµάάτων σὲ λατινικὴ [σήήµερα διαδικτυακήή] γραφήή), καὶ ὁ Ἕλλη-
νας τενόόρος Μάριο Τζεφίρι, σὲ τραγούύδια προοριζόόµενο γιὰ βαρύύτονο (Ι.,   
IV., V.) καὶ µεσόόφωνο, ΙΙ., ΙΙΙ καὶ VI.). Ἰκανοποιηµέένοι (βλ. κατωτέέρω) 
ἀπὸ τὶς ἐπιδόόσεις τῶν δύύο µονῳδῶν, µαταίίως ἀναζητήήσαµε διαδικτυακῶς 
τὴν νέέα κοντράάλτο ὡς Guang Yang.  Μὲ τὴν ἰδιαιτερόότητα τῆς πάάµ-
φτωχης ἠχητικὰ κινεζικῆς  (κατὰ µίίαν ἐκδοχὴ 409 συλλαβὲς-λέέξεις, ποὺ 
ἀλλάάζουν νόόηµα µὲ ἀνεβοκατεβάάσµατα φωνῆς καίί, προφανῶς σὲ συσχε-
τισµὸ µὲ τὰ συµφραζόόµενα), θὰ πρέέπει νὰ ὑπάάρχουν ἑκατοµµύύρια Κινέέζων 
µὲ τὸ αὐτὸ ὀνοµατεπώώνυµο― λ.χ. ἀκούύσαµε ἕναν ἔξοχο ἀκριβῶς 
συνεπώώνυµόό της...ἄρρενα βιολοντσελλίίστα στὸ You Tube: ὁµοίίως... 
Γκουάάνγκ Γιάάνγκ.. Ἀρκεῖ, µὴ µαταιοπονεῖτε ψάάχνοντάάς το... 
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 Τὰ ἔργα τῆς συναυλίίας: 
 1. ΝΗΛΣΕΝ, ΚΑΡΛ [Nielsen, Carl, 1865-1931]: εἰσαγωγὴ Ἥ-
λιος [τίίτλος πρωτοτύύπου: Helios, ἑλληνικάά, ὄχι δανικὰ...sol ], ἔργο 17,   
γράάφτηκε Ἀθήήνα, 10.3.-23.4.1903, κατὰ τὸ πασίίγνωστο ταξίίδι τοῦ 
συνθέέτη στὴν τόότε Ἑλλάάδα, ποὺ ἀπὸ τὸ γοητείία της κάάτι ἔζησεν ἡ γενιάά 
µου. Ἀρχίίζοντας µὲ µόόλις ἀκουόόµενο ppp καὶ καταλήήγοντας σὲ 
ἐνοχλητικὰ διάάτορο fff τῶν κόόρνων, ἡ διακριτικῆς ὑποβλητικόότητος 
σελίίδα, διαβάάστηκε ἐπιµελέέστατα ἀλλὰ καὶ ἀποσπασµατικάά, δίίχως δια-
γραφὴν ἐντυπώώσεως συνόόλου.  
 2. ΜΑΛΕΡ, ΓΚΟΥΣΤΑΦ [Mahler, Gustav, 1860-1911]: Τὸ τρα-
γοῦδι τῆς Γῆς [Das Lied von der Erde, 1908-1909· παγκόόσµια α´ʹ΄´. ἐκτ. 
µετὰ τὸ θάάνατο τοῦ συνθέέτη, Τόόνχαλλε, Μόόναχο, ὑπὸ τὸ φίίλο καὶ µέέγιστο 
ἑρµηνευτήή του Μπροῦνο Βάάλτερ, µὲ σολὶστ τὴ µεσόόφωνο ἢ κοντράάλτο 
Sara Cahier καὶ τὸν τενόόρο William Miller, ἀµφοτέέρους Ἀµερικανούύς.] 
Καίίτοι ὅταν πρωτεκδόόθηκε χαρακτηρίίσθηκε συµφωνίία, ἀποτελεῖται ἀπὸ 
6 τραγούύδια γιὰ τενόόρο (τὰ ὑπ'αρ. 1, 4 καὶ 5) καὶ µεσόόφωνο ἢ κοντράάλτο 
(τὰ ὑπ᾽᾿ ἀρ. 2, 3 καὶ 6) σὲ γερµανικὴ ἀνθολόόγηση κλασσικῶν κινεζικῶν 
ποιηµάάτων µὲ τίίτλο  Τὸ κινέέζικο φλάάουτο 1 [Die chinesische Flöte, ἔκδ. 
1907] τοῦ ποιητοῦ Χὰνς Μπέέτγκε [Hans Bethge, 1876-1946]. Θὰ 
στοιχηµάάτιζα ὅτι ἀκουγόόταν ἀπὸ τὴν ΚΟΑ σὲ α´ʹ΄´ ἐκτ. ἐπειδὴ δεκαετίίες 
τώώρα δὲν τὸ ἄκουσα ποτὲ σὲ ζωντανὴν ἑλληνικὴν ἑρµηνείία. Ἄρα πρέέπει 
κάάποτε νὰ ξαναπαίίχθηκε, σὲ µακροχρόόνια ἀπουσίία µου ἐκτὸς Ἑλλάάδος. 
Πόότε καὶ µὲ ποιοὺς ἑρµηνευτέές; ἡ ἀπάάντηση ἐπιβάάλλει χρονοβόόρο ἴσως  
ἔρευνα ad hoc. 
 Διορθώώσεις ἀδόόκιµων µεταφράάσεων στὸ πρόόγραµµα τῶν γερµανικῶν 
ποιηµάάτων τοῦ Mπέέτγκε: 
 1. Das Trinklied vom Jammer der Erde = Τραγοῦδι τοῦ πιοτοῦ 
γιὰ τὴν ἐπίίγεια θλίίψη.Ὄχι: «Πρόόποση στὴ γήήϊνη θλίίψη». 

 2. Der Einsame im Herbst = Μόόνος (ἢ: ὁ µοναχικὸς) τὸ φθινόό-
πωρο. Ὄχι: «Φθινοπωρινὴ µοναξιάά». 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

1 Ὄχι αὐλὸς, ὅπως λαθεµέένα, ἀναφέέρει τὸ πρόόγραµµα. Ὁ άάρχαῖος ἑλληνικὸς αὐλόός 
ἦταν ὄργανο µὲ µονὸ ἢ διπλὸ γλωσσίίδι, ἐνῶ τὸ φλάάουτο εἶναι ἀερόόφωνο χωρῖς 
γλωσσίίδι, ὅπου ὁ ἦχος παράάγεται ἀπὸ τὴ διέέλευση µέέσα ἀπὸ ἕνα ἄνοιγµα. 
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 3.  Von der Jugend = Γιὰ τὴ νιόότη. Στὸ πρόόγραµµα: «Νιόότη».  

 4.  Von der Schönheit = Γιὰ τὴν ὀµορφιάά. Στὸ πρόόγραµµα: 
«Ὀµορφιάά» Δεκτὲς οἱ ἀποδόόσσεις τῶν ἀρ. 3 καὶ 4. 

 5. Der Trunkene im Frühling =  Ὁ µεθυσµέένος τὴν ἄνοιξη . 
Ὄχι...«Κρασὶ µέέσα στὴν ἄνοιξη».  

 6. Der Abschied =  Ὁ άάποχαιρετισµόός. Ὀρθῶς στὸ πρόόγραµµα.  

Τελευταῖες µεταφραστικὲς παρατηρήήσεις (τὸ κείίµενο, προβαλλόόταν σὲ 
ὑπέέρτιτλους ―ὀρθόότατα καὶ εὖγε): Ἡ λέέξη Dunkel, ποὺ ἀκούύγεται τρεῖς  
φορέές, ὡς κατακλεῖδα κάάθε µιᾶς ἑνόότητος τοῦ πρώώτου ποιήήµατος,  
σηµαίίνει ἁπλῶς «σκοτάάδι» καὶ ὄχι...«φῶς τοῦ δειλινοῦ», γερµ. Dämme-
rung. Ὁ Μπέέτγκε γράάφει αὐτολεξείί:  Dunkel ist das Leben, isτ der 
Tod, αὐτολεξείί: Σκοτάάδι εἶν' ἡ ζωήή, εἶν' ὁ θάάνατος. Τέέλος, στὶς 
σηµειώώσεις µου διάάβασα ἕνα «στὴν αὐλὴ τῆς ἐκκλησιᾶς», στὸ τέέλος τοῦ 
τραγουδιοῦ ἀρ. 1. Βρῆκα κακόόγουστο τὸ χριστιανικὸ «ἐκκλησιάά», ἐκεῖ 
ὅπου θὰ περίίµενα τόό, ἂς ποῦµε, κινεζοπρεπέέστερο «ναόός». Δέέν γινόόταν 
ὅµως λόόγος µήήτε γιὰ ναόό, µόόνο γιὰ τάάφους: auf den Gräbern...Τὶ ἐννοοῦ-
σε ὁ µεταφραστήής;  
 Ὡς πρὸς τὴν ὀρχηστρικὴν ἑρµηνείία, ἀναζητήήθηκε µεγαλύύτερη 
εὐαισθησίία στὴ σύύµπνοια καὶ συνύύπαρξήή της µὲ τὶς φωνέές, ποὺ συχνὰ 
ἐπέέπλεαν µόόλις στὴν ἐπιφάάνεια τῆς ὅποιας ὀρχηστρικῆς ροῆς, καὶ κυρίίως 
συνδυασµὸς τῆς συνοχῆς εὑρηµατικόότατων θεµατικῶν στοιχείίων καὶ 
νοηµάάτων καὶ τῆς ἀκαταµάάχητης ροῆς ἑνόός σπαρακτικοῦ συγκινησιακοῦ 
ρευστοῦ. Τὰ δύύο αὐτὰ ἀποτελοῦν ἑνόότητα ἄρρηκτη καὶ ὁµοούύσιο, κατ' 
ἐξοχὴν γνώώρισµα τῆς ὡραιόότερης δηµιουργίίας τοῦ Μάάλερ, ἄποψη πολλῶν 
µεγάάλων ποὺ ἐνστερνίίζοµαι ἀνεπιφύύλακτα.  Προϊόόντος τοῦ ἔργου 
(τραγοῦδι ἀρ. 1 καὶ ἀρ. 2) ὁ κ. Τσιαλῆς ἄφησε τὴν ἐντύύπωση ὅτι ἀσφα-
λῶς διηύύθυνε µὲ µιὰ στερεόότυπην ἐπιµέέλεια, ὑπρτονίίζοντας τὶς δυναµικὲς 
διαβαθµίίσεις σχεδὸν ὡς αὐθύύπαρακτα συµβάάντα: µὲ ἄλλα λόόγια σχεδίίαζε 
µὲ προσοχήή τάά φύύλλα, ἀγνοώώντας τὸ δάάσος  Στὸ 2ο τραγοῦδι, τὸ θαυµάά-
σιο, σκοῦρο λαµπερόό, µεστὸ τίίµπρο τῆς Γκουάάνγκ Γιάάνγκ, µᾶς συµπαρέέ-
συρε στὴ συγκινησιακήή του ροήή, τὴν ὁποίία δυστυχῶς ἡ ὀρχήήστρα δὲν 
παρακολουθοῦσε. Στὸ 3ο τραγοῦδι, ὁ Μάάριο Τζεφφίίρι, «κέέρδισε τὸ 
παιχνίίδι» µὲ µιὰν ἰδεωδῶς καθαρὴ λεκτικὴν ἄρθρωση., ἐνῶ στὸ 5ο, ποὺ 
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ἀρχίίζει µὲ τὸ στίίχο Wenn nur ein Traum das Leben ist (Ἂν ὄνειρο 
µονάάχα εἶναι ἡ ζωήή), ἡ ίίρχήήστρα, ἀνταποκρινόόµενη ὅπως καὶ στὸ 4ο 
(Ὀµορφιάά, κοντράάλτο), τὸν σκέέπασε αἰσθητόότατα. Ὅλως καταδικαστέέος 
(δὲν ἀναγνωρίίζαµε τὴν παρτιτούύρα!) τὸ 6ο, ὁ σπαρακτικὸς Ἀποχαιρε-
τισµόός. Ἀγνώώριστο τὸ παράάλλαγµα (κλαρινέέτο, ἅρπες) τῆς  ἀρχικῆς θε-
µατικῆς προτάάσεως (ὄµποε) µὲ τὸ ποίίκιλµα, παρ' ὅλο ποὺ ἡ  καϋµέένη ἡ  
Γκουάάνγκ Γιὰνγκ, στὸ πεῖσµα τῆς ὀρχήήστρας, τελικὰ ἐπέέβαλε τὸ µε-
γάάλο της φωνητικὸ χάάρισµα καὶ ἑρµηνευτικὸ διαµέέτρηµα. (ΜΜΑ, Αἴθου-
σα ΧΔΛ, 6.10.2017).  
 Υ.Γ. Αἶσχος στὰ ΜΜΕ ποὺ ἀγνοοῦν τὴν ἤδη 6ήήµερη ἀπεργίία 
πείίνης 5 γυναικῶν-µελῶν (4 συνταξιοῦχοι) τοῦ ΕΔΟΕΑΠ, ὡς ὁ ὑπο-
γράάφων: τὸ τραγικόότερο συµβάάν σὲ 103 χρόόνια δηµοσιογραφικοῦ 
συνδικαλισµοῦ! 

―――――――――――― 
Λέξεις: 822. 

 

 

 
 

 
 
 


